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1. INFORMAZIONI SULLA
   SICUREZZA
Per la propria sicurezza e per 
il corretto funzionamento 

dell’apparecchio, si prega di leg-
gere attentamente questo ma-
nuale prima dell’installazione e 
della messa in funzione. Tenere 
queste istruzioni sempre insieme 
all’apparecchio, anche in caso di 
cessione o trasferimento a terzi. 
È importante che gli utilizzatori 
conoscano tutte le caratteristiche 
di funzionamento e sicurezza 
dell’apparecchio.

 Il collegamento dei cavi 
deve essere effettuato da 
un tecnico competente.

• Il fabbricante non potrà ritenersi 
responsabile per eventuali dan-
ni risultanti da un’installazione 
o utilizzazione impropria.

• La distanza minima di sicu-
rezza tra il piano cottura e la 
cappa aspirante è di 650 mm 
(alcuni modelli possono essere 
installati a un’altezza inferiore; 
vedere il paragrafo relativo alle 
dimensioni di lavoro e all’instal-
lazione).

• Se le istruzioni di installazione 
del piano cottura a gas speci-

di quella sopra indicata, è ne-
cessario tenerne conto. 

• Controllare che la tensione di 
rete corrisponda a quella indi-
cata sulla targa dati applicata 
all’interno della cappa.

• I dispositivi di sezionamento 
devono essere installati nell’im-

normative sui sistemi di ca-
blaggio.

• Per gli apparecchi di Classe I, 
controllare che la rete di alimen-
tazione domestica disponga di 
un adeguato collegamento a 
massa.

• Collegare la cappa alla canna 
fumaria con un tubo di diametro 
minimo di 120 mm. Il percorso 
dei fumi deve essere il più corto 
possibile.

• Devono essere rispettate tutte 
le normative riguardanti lo sca-
rico dell’aria.

• Non collegare la cappa aspi-
rante ai condotti fumari che tra-
sportano fumi di combustione 
(per es. di caldaie, camini ecc.).

• Se la cappa è utilizzata in com-
binazione con apparecchi non 
elettrici (per es. apparecchi a 
gas), deve essere garantito un 

nel locale per impedire il ritor-

Quando la cappa per cucina è 
utilizzata in combinazione con 
apparecchi non alimentati dalla 
corrente elettrica, la pressione 
negativa nel locale non deve 
superare 0,04 mbar per evitare 
che i fumi vengano riaspirati nel 
locale dalla cappa.

• L’aria non deve essere eva-
cuata attraverso un condotto 
utilizzato per lo scarico dei fumi 
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da apparecchi di combustione 
alimentati a gas o altri combu-
stibili.

• Il cavo di alimentazione, se dan-
neggiato, deve essere sostituito 
dal fabbricante o da un tecnico 
del servizio assistenza.

• Collegare la spina ad una presa 
di tipo conforme alle normative 
vigenti e in posizione accessi-
bile.

• Relativamente alle misure 
tecniche e di sicurezza da 
adottare per lo scarico dei fumi 
è importante attenersi scrupolo-
samente ai regolamenti stabiliti 
dalle autorità locali.

AVVERTENZA: prima di 
installare la cappa, rimuove-
re le pellicole di protezione.

• Usare solo viti e minuteria di 
tipo idoneo per la cappa.

AVVERTENZA: la mancata 
installazione delle viti o dei 

conformità alle presenti 
istruzioni può comportare 
rischi di scosse elettriche.

• Non osservare direttamente 
con strumenti ottici (binocolo, 
lente d’ingrandimento….).

• 
cappa: si potrebbe sviluppare 
un incendio.

• Questo apparecchio può es-
sere utilizzato da bambini di 
età non inferiore a 8 anni e da 
persone con ridotte capacità 

esperienza e conoscenze 
-

mente sorvegliati e istruiti su 
come utilizzare in modo sicuro 
l’apparecchio e sui pericoli che 
ciò comporta. Assicurarsi che 
i bambini non giochino con 
l’apparecchio. Pulizia e manu-
tenzione da parte dell’utente 
non devono essere effettuate 
da bambini, a meno che non 
siano sorvegliati.

• Sorvegliare i bambini, assicu-
randosi che non giochino con 
l’apparecchio.

• L’apparecchio non deve essere 
utilizzato da persone (bambini 
compresi) con ridotte capacità 

esperienza e conoscenze 

siano attentamente sorvegliate 
e istruite.

Le parti accessibili possono 
diventare molto calde du-
rante l’uso degli apparecchi 
di cottura.

• 

(pericolo di incendio). Vedere 
il paragrafo Manutenzione e 
pulizia.

• Deve essere presente un’ade-
guata ventilazione nel locale 
quando la cappa è utilizzata 
contemporaneamente ad ap-
parecchi che utilizzano gas o 
altri combustibili (non applicabi-
le ad apparecchi che scaricano 
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unicamente l’aria nel locale).
• Il simbolo  sul prodotto o 

sulla sua confezione indica 
che il prodotto non può essere 
smaltito come un normale ri-

smaltire deve essere conferito 
presso un apposito centro di 
raccolta per il riciclaggio dei 
componenti elettrici ed elettro-
nici. Assicurandosi che questo 
prodotto sia smaltito corretta-
mente, si contribuirà a preve-
nire potenziali conseguenze 
negative per l’ambiente e 
per la salute che potrebbero 
altrimenti derivare dal suo 
smaltimento inadeguato. Per 
informazioni più dettagliate 
sul riciclaggio di questo pro-
dotto, contattare il Comune, il 
servizio locale di smaltimento 

è stato acquistato il prodotto.

2. USO
• La cappa aspirante è progettata esclusi-

vamente per l’uso domestico allo scopo 
di eliminare gli odori dalla cucina.

• Non usare mai la cappa per scopi diversi 
da quelli per cui è stata progettata.

• 
cappa quando è in funzione.

• 
modo da dirigerla esclusivamente 
verso il fondo del recipiente di cottura, 
assicurandosi che non ne avvolga i lati.

• Le friggitrici devono essere costante-
mente controllate durante l’uso: l’olio 
surriscaldato potrebbe incendiarsi.

3. PULIZIA E 
 MANUTENZIONE

 -
lavata in lavastoviglie almeno ogni 4 
mesi o più frequentemente, per un uso 
particolarmente intenso, garantendo il 

5 lavaggi prima della sostituzione (W1).

 -
ogni 2 mesi di funzionamento o più 
frequentemente in caso di utilizzo mol-
to intenso e possono essere lavati in 
lavastoviglie (Z).

• Pulire la cappa utilizzando un panno di 
cotone umido e un detergente liquido 
neutro.
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4. COMANDI

A B C D E F G H
Tasto Funzione Led

A Premuto ripetutamente si passa dalla gradazione 2700K->3000K->4000K-
>5000K->6500K -> si ritorna a 2700K e così via.

-

B

Premendo il tasto le luci si accendono a piena intensità.
Premendo di nuovo il tasto le luci passano a ½ intensità.
Premuto ancora si spengono le luci.

Il led B resta spento.

Tenendo il tasto premuto per circa 2" si attiva il controllo automatico 
dell’intensità luminosa. L’intensità luminosa varia al variare della 
luminosità ambiente, si disattiva premendo il tasto B per altri 2".

il led B si accende.

C Accende il motore alla velocità 1.
Premuto a motore acceso, spegne il motore e tutti i tasti si spengono.

Il tasto E si accende.

D

Alla prima accensione e ogni volta che viene alimentata la cappa, il sensore 
odori esegue la calibrazione.
N.B. la cappa è preimpostata per i piani gas e la calibrazione del sensore 
dura 1’, NON ACCENDERE IL MOTORE DURANTE LA CALIBRAZIONE.

Tale situazione è mostrata dal led D 
lampeggiante ogni 0,5".

Pressione breve, attiva il sensore odori.
In questa condizione i tasti velocità non hanno alcun effetto, ma le velocità 
del motore vengono regolate automaticamente.
Si disattiva con ulteriore breve pressione del tasto D.

Il led D si accende a piena luminosità.

Premendo il tasto per circa 2" si cambia il tipo di piano, da gas (preimpo-
stato di default) ad elettrico.
Premendo ulteriormente il tasto per 2" si passa dal piano elettrico al 
piano gas.
N.B. per il piano elettrico la calibrazione dura circa 15'.
NON ACCENDERE IL MOTORE DURANTE LA CALIBRAZONE.

Il led D lampeggia ogni 0,5"

E

Accende il motore alla 1° velocità. Il tasto passa a piena luminosità.
Premendo il tasto per circa 2” si attiva la funzionalità 24h.
Tale funzione esegue un ciclo di 24h ed accende il motore per 10' ogni ora.
Premendo il tasto per circa 2” si disattiva la funzione.

Il tasto lampeggia.

F Accende il motore alla 2° velocità. Il tasto passa a piena luminosità.

G

Accende il motore alla 3° velocità. Il tasto passa a piena luminosità.
Premendo il tasto per circa 2" si attiva la velocità intensiva della durata di 6'.
Terminati i 6' il motore torna alla velocità precedentemente impostata.
Se si attiva da motore spento, dopo i 6' il motore si spegne.
Si disattiva impostando un’altra velocità, premendo il tasto C per spegnere 
il motore o premendo il tasto per altri 2".

Il tasto lampeggia.

H 

Attiva/disattiva la funzione Delay che spegne il motore e le luci, trascorsi 30'.
Questa modalità non funziona se attiva Intensiva o la 24h. 

A funzione attiva il tasto passa a piena 
luminosità.

attivo, effettua il reset dei medesimi.
3 lampeggi degli ultimi 4 Led.

-
mento continuo della cappa.

A motore spento i led E e F lampeggiano.

funzionamento continuo della cappa.
A motore spento, i led G e H lampeggiano.

5. ILLUMINAZIONE
• Per la sostituzione contattare l’Assistenza 

Tecnica (“Per l’acquisto rivolgersi all’as-
sistenza tecnica”).
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  1. SAFETY INFORMATION
For your safety and correct 
operation of the appliance, 

read this manual carefully before 
installation and use. Always keep 
these instructions with the ap-
pliance even if you move or sell 
it. Users must fully know the 
operation and safety features of 
the appliance.

 The wire connection has to 
be done by specialized 
technician.

• The manufacturer will not be 
held liable for any damages 
resulting from incorrect or im-
proper installation.

• The minimum safety distance 
between the cooker top and 
the extractor hood is 650 mm 
(some models can be installed 
at a lower height, please refer 
to the paragraphs on working 
dimensions and installation).

• If the instructions for installa-
tion for the gas hob specify a 
greater distance, this must be 
respected. 

• Check that the mains voltage 
corresponds to that indicated 

inside of the hood.
• Means for disconnection must 

wiring in accordance with the 
wiring rules.

• For Class I appliances, check 
that the domestic power supply 
guarantees adequate earthing.

• Connect the extractor to the 

minimum diameter 120 mm. 

as short as possible.
• Regulations concerning the dis-

• Do not connect the extractor 
hood to exhaust ducts carrying 

-
places, etc.).

• If the extractor is used in con-
junction with non-electrical 
appliances (e.g. gas burning 

of aeration must be guaranteed 
in the room in order to prevent 

When the cooker hood is used 
in conjunction with appliances 
supplied with energy other than 
electric, the negative pressure in 
the room must not exceed 0,04 
mbar to prevent fumes being 
drawn back into the room by 
the cooker hood.

• The air must not be discharged 
-

hausting fumes from appliances 
burning gas or other fuels.

• If the supply cord is damaged, it 
must be replaced from the man-
ufacturer or its service agent.

• Connect the plug to a socket 
complying with current regula-
tions, located in an accessible 
place.

• With regards to the technical 
and safety measures to be 
adopted for fume discharging 

EN



8

it is important to closely follow 
the regulations provided by the 
local authorities.

WARNING: Before installing 
the Hood, remove the pro-

• Use only screws and small parts 
in support of the hood.

WARNING: Failure to install 

in accordance with these 
instructions may result in 
electrical hazards.

• Do not look directly at the light 
through optical devices (binoc-
ulars, magnifying glasses…).

• 

• This appliance can be used 
by children aged from 8 years 
and above and persons with 
reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of ex-
perience and knowledge if they 
have been given supervision or 
instruction concerning use of the 
appliance in a safe way and un-
derstand the hazards involved. 
Children shall not play with the 
appliance. Cleaning and user 
maintenance shall not be made 
by children without supervision.

• Children should be supervised 
to ensure that they do not play 
with the appliance.

• The appliance is not to be used 
by persons (including children) 
with reduced physical, sensory 
or mental capabilities, or lack 

of experience and knowledge, 
unless they have been given 
supervision or instruction.

Accessible parts may be-
come hot when used with 
cooking appliances.

• Clean and/or replace the Filters 

(Fire hazard). See paragraph 
Care and Cleaning.

• There shall be adequate ven-
tilation of the room when the 
range hood is used at the same 
time as appliances burning gas 
or other fuels (not applicable to 
appliances that only discharge 
the air back into the room).

• The symbol  on the product 
or on its packaging indicates 
that this product may not be 
treated as household waste. 
Instead it shall be handed 
over to the applicable col-
lection point for the recycling 
of electrical and electronic 
equipment. By ensuring this 
product is disposed of correctly, 
you will help prevent potential 
negative consequences for 
the environment and human 
health, which could otherwise 
be caused by inappropriate 
waste handling of this product. 
For more detailed information 
about recycling of this product, 
please contact your local city 

disposal service or the shop 
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where you purchased the 
product.

2. USE
• The extractor hood has been designed 

exclusively for domestic use to eliminate 
kitchen smells.

• Never use the hood for purposes other 
than for which it has been designed.

• 
the hood when it is in operation.

• 
the bottom of the pan only, making sure 
that it does not engulf the sides.

• Deep fat fryers must be continuously 
monitored during use: overheated oil 

3. CARE AND CLEANING
 -
washed in the dishwasher at least once 
every 4 months, or more frequently if use 
is particularly intense. Operation is guar-
anteed for up to a maximum of 5 washes, 
after which it must be replaced (W1).

 -
2 months of operation, or more frequently 
for particularly heavy usage, and can be 
washed in a dishwasher (Z).

• Clean the hood using a damp cotton 
cloth and neutral liquid detergent.
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4. CONTROLS

A B C D E F G H
Button Function Led

A Press repeatedly to change from level 2700K->3000K->4000K->5000K-
>6500K -> back to 2700K and so on.

-

B

Press the button to turn the lights on at full intensity.
Press the button again to reduce the lights to ½ intensity.
Press again to turn the lights off.

Led B remains off.

Press and hold the button for approximately 2" to activate automatic light 
intensity control. The light intensity changes according to the light in the 
room. It is deactivated by pressing button B for a further 2"

Led B lights up.

C Turns the Motor on at speed 1. 
Press with the motor on to turn the motor and all the buttons off.

Button E lights up.

D

odour sensor performs calibration.
N.B. the hood is pre-set for gas hobs, and calibration of the sensor 
lasts 1'. DO NOT TURN THE MOTOR ON DURING CALIBRATION.

This situation is shown by the fact that Led D 

In this state the speed buttons have no effect, but the speeds of the motor 
are regulated automatically.
It is deactivated by pressing button D

Led D lights up at full strength.

Press and hold the button for approximately 2" to change the type of hob, 
from gas (default setting) to electric.
Press and hold the button again for 2" to change from electric hob to gas hob.
N.B. for an electric hob the calibration lasts approximately 15'.
DO NOT TURN THE MOTOR ON DURING CALIBRATION.

Led D

E

Turns the Motor on at speed 1. The button light changes to full strength.
Touch and hold the button for 2” to activate the 24h function.
This function carries out a 24h cycle and turns the motor on for 10’ every hour.
Touch and hold the button for 2” to deactivate the function.

F Turns the Motor on at speed 2. The button light changes to full strength.

G

Turns the Motor on at speed 3. The button light changes to full strength.
Press and hold the button for approximately 2" to activate intensive speed, 
lasting 6'.
At the end of the 6' the motor returns to the speed set previously. 
If it is activated when the motor is off, the motor will switch off again after 6'. 
It is deactivated by setting another speed, by pressing button C to turn the 
motor off or by pressing and holding the button for a further 2”.

H 

Activates/deactivates the Delay function, which turns the motor and lights 
off after 30'. This mode does not function if Intensive or 24h is active.

When the function is active the button light 
changes to full strength.

Press and hold the button for approximately 2" with the motor turned off, 

operation of the hood. 
With the motor turned off, Leds E and F

continuous operation of the hood. 
With the motor turned off, Leds G and H

5. LIGHTING
• For replacement contact technical 

support (“To purchase contact technical 
support”).



11

1. CONSIGNES DE 
  SÉCURITÉ

garantir le fonctionnement 
correct de l’appareil, veuillez lire 
attentivement ce manuel avant 
d’installer et de mettre en fonc-
tion l’appareil. Toujours conserver 
ces instructions avec l’appareil, 
même en cas de cession ou de 
transfert à une autre personne. 
Il est important que les utilisateurs 

-
ristiques de fonctionnement et 

La connexion des câbles doit 
-

• En aucun cas le fabricant ne 
peut être tenu pour responsable 

une installation ou à une utili-
sation impropre.

• -
mum entre le plan de cuisson 
et la hotte aspirante est de 650 
mm (certains modèles peuvent 

concernant les dimensions de 
travail et l’installation).

• Si les instructions d’installation 
-

compte. 
• Assurez-vous que la tension du 

secteur correspond à celle indi-

-

de la hotte.
• Les dispositifs de sectionne-

aux normes sur les systèmes 
de câblage.

• Pour les appareils de Classe I, 
-

• Reliez l’aspirateur du conduit de 

un diamètre minimum de 120 

doit être le plus court possible.
• Respecter toutes les normes 

• Ne reliez pas la hotte aspirante 

-
bustion (par ex. de chaudières, 

• Si vous utilisez l’aspirateur en 
même temps que des appareils 

-
nant au gaz), veillez à ce que la 

-

Si vous utilisez la hotte de cui-
sine en même temps que des 

-

la pièce où se trouve la hotte.
• 

FR
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appareils de combustion ali-

combustibles.
• Si le cordon d’alimentation est 

-
cer par le fabricant ou par un 
technicien d’un service après-

• 
conforme aux normes en vi-
gueur et dans une position 
accessible.

• En ce qui concerne les dimen-

scrupuleusement aux règle-

locales.
AVERTISSEMENT : Avant 
d’installer la hotte, retirer les 

• Utilisez exclusivement des vis et 
des petites fournitures du type 

AVERTISSEMENT : toute 
installation de vis et de dis-
positifs de fixation non 
conformes à ces instructions 
peut entraîner des risques 

• Ne pas observer directement 
avec des instruments optiques 
(jumelles, lentilles grossis-
santes...).

• 
-

lopper un incendie.
• 

des enfants de plus de 8 ans et 
par des personnes dont les ca-

pourvu que ce soit sous la 
surveillance attentive d’une 
personne responsable et après 
avoir reçu des instructions sur 
la manière d’utiliser cet appa-

dangers que cela comporte. 
Assurez-vous que les enfants ne 
jouent pas avec cet appareil. Le 
nettoyage et l’entretien de la part 
de l’utilisateur ne doivent pas 

• Surveillez les enfants. S’assu-
rer qu’ils ne jouent pas avec 
l’appareil.

• 

(enfants compris) dont les ca-

à moins que celles-ci ne soient 

instruites.
Les parties accessibles 
peuvent devenir très chaudes 
durant l’utilisation des appa-
reils de cuisson.
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• Nettoyer et/ou remplacer les 

(danger d’incendie). Voir le para-
graphe Nettoyage et Entretien.
Entretien.

• -

lorsque la hotte fonctionne en 
même temps que des appa-
reils utilisant du gaz ou d’autres 
combustibles (non applicable 

uniquement dans la pièce).
• Le symbole 

produit ou sur son emballage 
indique que ce produit ne peut 

-
lez le remettre à un centre de 

-
tronique. En vous assurant 

correctement, vous participez 

l’environnement et pour la 

-

le recyclage de ce produit, 

ce produit.

2. UTILISATION
• 

exclusivement pour un usage domes-

de cuisine.
• Ne jamais utiliser la hotte pour des ob-

• 
la hotte lorsque celle-ci est en fonction.

• 
l’orienter exclusivemetnt vers le fond de 
la casserole, en vous assurant qu’il ne 

• 

risque de s’incendier.

3. NETTOYAGE ET 
 ENTRETIEN

 -

d’utilisation particulièrement intense, 
en garantissant ainsi le fonctionnement 
jusqu’à un maximum de 5 lavages avant 
son remplacement (W1).

 -
2 mois de fonctionnement ou plus 
souvent en cas d’utilisation particuliè-

(Z).

• Pour nettoyer la hotte, utilisez un chif-

liquide neutre.
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4. COMMANDES

A B C D E F G H
Touche Fonction Led

A Appuyer plusieurs fois pour passer par la gradation 2700K->3000K->4000K-
>5000K->6500K -> revenir à 2700K et ainsi de suite.

-

B

La led B

B pendant encore 

La led B s’allume.

C Si vous l’appuyez lorsque le moteur tourne, le moteur s’arrête et toutes les 
La touche E s’allume.

D

N.B. la hotte est paramétrée pour les tables de cuisson à gaz et l’éta-
lonnage du capteur dure 1’, NE DÉMARREZ PAS LE MOTEUR DURANT 
L’ÉTALONNAGE.

D qui 
clignote toutes les 0,5“.

Un appui court, active le capteur d’odeurs.

moteur se règlent automatiquement.
D.

Il led D

Appuyer sur la touche pendant environ 2” pour changer le type de table de 

Appuyer de nouveau sur la touche pendant 2” pour passer de la table de 

N.B. pour la table de cuisson électrique, l’étalonnage dure environ 15’.
NE DÉMARREZ PAS LE MOTEUR DURANT L’ÉTALONNAGE.

La led D clignote toutes les 0,5 “

E
Appuyer sur cette touche pendant environ 2” pour activer la fonction 24h.

chaque heure.

La touche clignote.

F

G

Appuyer sur la touche pendant environ 2” pour activer la vitesse intensive 

touche C
encore 2”.

La touche clignote.

H 

Delay
après 30’. Ce mode ne fonctionne pas si la fonction Intensive ou 
24h sont actives. 

Lorsque la fonction est active, la touche passe 

3 clignotements des 4 dernières leds.

-
nement continu de la hotte. 

E et F 
clignotent.

de fonctionnement continu de la hotte. 
G et H 

clignotent.
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5. ÉCLAIRAGE
• Pour le remplacement, contacter le 

service après-vente (« Pour l’achat, 
s’adresser au service après-vente »).
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 1. SICHERHEITSINFORMA-
TIONEN
Zu Ihrer eigenen Sicherheit 
und für die korrekte Funktion 

des Gerätes lesen Sie bitte 
diese Betriebsanleitung aufmerk-
sam durch, bevor Sie das Gerät 
installieren und benutzen. Ver-
wahren Sie die Bedienungsan-
leitung stets zusammen mit dem 
Gerät, auch wenn Sie dieses 
an Dritte weitergeben oder über-
tragen. Es ist wichtig, dass der 
Benutzer alle Betriebs- und Si-
cherheitsmerkmale des Gerätes 
kennt.

Die Kabel müssen von einem 
zuständigen Fachmann 
angeschlossen werden.

• Der Hersteller haftet nicht für 
etwaige Schäden, die durch 
eine fehlerhafte Installation oder 
einen ungeeigneten Gebrauch 
entstehen könnten.

• Der min. Sicherheitsabstand 
zwischen Kochfeld und Abzugs-
haube beträgt 650 mm (einige 
Modelle können auch niedriger 
installiert werden; siehe Absatz 
Installation).

• Sollten die Installationsanwei-
sungen des gasbetriebenen 
Kochfelds einen größeren 
Abstand als oben angegeben 
vorsehen, ist dies zu berück-
sichtigen. 

• Sicherstellen, dass die Netz-
spannung der auf dem Typen-
schild angegebenen Spannung 

entspricht. Das Typenschild ist 
im Inneren der Haube ange-
bracht.

• Trennvorrichtungen müssen 
in der festen Anlage gemäß 
Normen über Verkabelungssy-
steme installiert werden.

• Für Geräte der Klasse I sicher-
stellen, dass das Versorgungs-
netz des Gebäudes korrekt 
geerdet ist.

• Die Abzugshaube an den 
Schornstein mit einem Rohr mit 
Mindestdurchmesser von 120 
mm anschließen. Der Verlauf 
des Rauchabzugs muss so kurz 
wie möglich sein.

• Alle gesetzlichen Vorschriften 
im Bereich Abluft einhalten.

• Die Abzugshaube darf nicht an 
einen Schacht angeschlossen 
werden, in den Rauchgase 
abgeleitet werden (z. B. von 
Heizkesseln, Kaminen, usw.).

• Falls die Abzugshaube mit 
Geräten verwendet wird, die 
nicht elektrisch betrieben sind 
(z.B. Gasgeräte), muss im 
Raum für eine ausreichende 
Belüftung gesorgt werden, da-

verhindert wird. Wird die Ab-
zugshaube zusammen mit nicht 
elektrisch betriebenen Geräten 
eingesetzt, darf der Unterdruck 
im Raum 0,04 mbar nicht über-
schreiten, damit die Abgase 
nicht wieder angesaugt werden.

• Die Luft darf nicht durch einen 
Kanal abgelassen werden, der 

DE
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als Rauchabzug für Gasgeräte 
oder Geräte verwendet wird, 
die mit anderen Brennstoffen 
betrieben werden.

• Wenn das Gerätekabel beschä-
digt ist, muss es vom Hersteller 
oder von einem Kundendienst-
techniker ersetzt werden.

• Den Stecker in eine den ein-
schlägigen Vorschriften ent-
sprechende zugängliche Steck-
dose stecken.

• Was die technischen und 
sicherheitsrelevanten Maß-
nahmen für den Rauchabzug 
betrifft, sind die Vorgaben der 
örtlichen Behörden streng ein-
zuhalten.

WARNUNG: Bevor die Hau-
be installiert wird, die Schutz-
folien abziehen.

• Nur für die Abzugshaube geeig-
nete Schrauben und Kleinteile 
verwenden.

WARNUNG: Die mangelnde 
Verwendung von Schrauben 
und Befestigungselementen 
gemäß der vorliegenden 
Anleitung kann zu Strom-
schlaggefahr führen.

• Nicht direkt mit optischen Instru-
menten (Fernglas, Lupe, usw.) 
in das Licht schauen.

• Auf keinen Fall unter der Haube 

Brand entstehen.
• Dieses Gerät darf von Kindern 

ab 8 Jahren und von Personen 
mit beschränkten geistigen, 

physischen oder sensorischen 
Fähigkeiten oder mangels Er-
fahrung und/oder mangels Wis-
sen benutzt werden, vorausge-
setzt, sie werden aufmerksam 
beaufsichtigt oder über den 
sicheren Gebrauch des Geräts 
und die damit verbundenen Ge-
fahren eingewiesen. Sicherstel-
len, dass Kinder nicht mit dem 
Gerät spielen. Vom Benutzer 
auszuführende Reinigungs- 
und Wartungsarbeiten dürfen 
nicht von Kindern ausgeführt 
werden, sofern sie nicht dabei 
beaufsichtigt werden.

• Kinder müssen beaufsichtigt 
werden, damit sichergestellt 
wird, dass sie nicht am Gerät 
spielen.

• Dieses Gerät darf nicht von Per-
sonen (einschließlich Kindern) 
mit beschränkten geistigen, 
physischen oder sensorischen 
Fähigkeiten oder mangels 
Erfahrung und/oder mangels 
Wissen benutzt werden, außer 
sie werden aufmerksam beauf-
sichtigt und eingewiesen.

Die frei zugänglichen Teile 
können während des Ko-
chens mit Kochgeräten sehr 
heiß werden.

• Die Filter sind nach den ange-
gebenen Intervallen zu reinigen 
und/oder zu ersetzen (Brand-
gefahr). Siehe Absatz Wartung 
und Reinigung.
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• Wenn die Abzugshaube gleich-
zeitig mit Geräten verwendet 
wird, die Gas oder andere 
Brennstoffe benutzen, muss 
im Raum eine ausreichende 
Belüftung vorhanden sein (gilt 
nicht für Geräte, die nur Luft 
in den Raum ablassen).

• Schutzschild bei Rissbildung 
ersetzen. Das Symbol  am 
Produkt oder auf der Verpak-
kung weist darauf hin, dass 
das Gerät nicht als normaler 
Hausmüll entsorgt werden darf. 
Das ausrangierte Gerät muss 
vielmehr bei einer speziellen 
Sammelstelle für elektrische 
und elektronische Geräte 
abgegeben werden. Mit der 
vorschriftsmäßigen Entsor-
gung des Gerätes trägt der 
Benutzer dazu bei, schädliche 
Auswirkungen auf Umwelt und 
Gesundheit zu vermeiden. 
Weitere Informationen zum 
Recycling dieses Produktes 
können bei der zuständigen 
Behörde, der örtlichen Ab-
fallbeseitigung oder bei dem 
Händler, der das Gerät verkauft 
hat, eingeholt werden.

2. GEBRAUCH
• Die Abzugshaube wurde ausschließlich 

für den häuslichen Gebrauch entwickelt, 
um Kochdünste zu beseitigen.

• Die Haube darf nur für die ihr zuge-
dachten Zwecke benutzt werden.

• Unter der eingeschalteten Haube keine 
offenen Flammen benutzen.

• Die Flamme so regulieren, dass sie 
nicht über den Boden des Kochgeschirrs 

hinausreicht.
• Fritteusen müssen während des Ge-

brauchs ständig überwacht werden: 
überhitztes Öl könnte sich entzünden.

3. REINIGUNG 
 UND WARTUNG

 - Der poröse Teil des Filters kann min-
destens alle 4 Monate oder bei sehr 
intensivem Gebrauch auch öfter in der 
Spülmaschine gewaschen werden, und 
zwar bis zu 5 Mal, bevor er ausgewechselt 
werden muss (W1).

 -
intensiver Nutzung öfter zu reinigen und 
können in der Spülmaschine gespült 
werden (Z).

• Die Abzugshaube mit einem feuchten 
-

reiniger reinigen.
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4. BEDIENELEMENTE

A B C D E F G H
Taste Funktion LED

A Durch wiederholtes Drücken kann man die Lichtfarben wechseln: 2700K->3000K->4000K-
>5000K->6500K -> und wieder zurück zu 2700K.

-

B

Bei Drücken der Taste schaltet sich die Beleuchtung mit voller Lichtstärke ein.
Bei erneutem Drücken der Taste schaltet sie auf halbe Lichtstärke.
Bei weiterem Drücken schaltet sich die Beleuchtung aus.

LED B bleibt erloschen.

Hält man die Taste ca. 2 Sekunden lang gedrückt, wird die automatische 
Regelung der Beleuchtungsstärke aktiviert. Die Beleuchtungsstärke passt sich der 
Raumhelligkeit an. Zur Deaktivierung Taste B erneut 2 Sekunden lang drücken.

LED B erleuchtet.

C
Schaltet den Motor mit Geschwindigkeit 1 ein. 
Das Drücken bei eingeschaltetem Motor bewirkt, dass der Motor und alle Tasten 
ausgeschaltet werden.

Taste E erleuchtet.

D

Bei der ersten Einschaltung und bei jedem Anschluss der Abzugshaube an das Stromnetz 
führt der Geruchssensor eine Kalibrierung aus.
Hinweis: Die Abzugshaube ist für Gaskochfelder voreingestellt. Die Kalibrierung 
des Sensors dauert 1 Minute. WÄHREND DER KALIBRIERUNG DEN MOTOR 
NICHT EINSCHALTEN.

Dieser Zustand wird durch 
LED D angezeigt, die alle 0,5 
Sekunden blinkt.

Durch kurzes Drücken wird der Geruchssensor aktiviert.
In diesem Zustand erfolgt eine automatische Geschwindigkeitsregelung des Motors, die 
Geschwindigkeitstasten sind nicht aktiv.
Durch erneutes kurzes Drücken der Taste D wird er deaktiviert.

LED D erleuchtet hell.

Drückt man die Taste ca. 2 Sekunden lang, erfolgt der Wechsel von Gaskochfeld 
(Standardeinstellung) auf Elektrokochfeld.
Drückt man die Taste erneut ca. 2 Sekunden lang, erfolgt der Wechsel von Elektro-
kochfeld auf Gaskochfeld.
Hinweis: Die Kalibrierung für das Elektrokochfeld dauert ungefähr 15 Minuten.
WÄHREND DER KALIBRIERUNG DEN MOTOR NICHT EINSCHALTEN.
Das Ende der Kalibrierung abwarten, wenn die Art des Kochfelds gewechselt werden soll.

LED D blinkt alle 0,5 Sekunden.

E

Schaltet den Motor mit Geschwindigkeit 1 ein. Die Taste wird hell geschaltet.
Hält man die Taste ca. 2 Sekunden lang gedrückt, wird die 24h-Funktion aktiviert.
Diese Funktion führt einen 24h-Zyklus aus und schaltet den Motor jede Stunde für 10’ ein.
Hält man die Taste ca. 2 Sekunden lang gedrückt, wird die Funktion deaktiviert.

Die Taste blinkt.

F Schaltet den Motor mit Geschwindigkeit 2 ein. Die Taste wird hell geschaltet.

G

Schaltet den Motor mit Geschwindigkeit 3 ein. Die Taste wird hell geschaltet.
Drückt man die Taste ca. 2 Sekunden lang, wird die Intensivgeschwindigkeit für 6 
Minuten aktiviert.
Nach Ablauf der 6 Minuten kehrt der Motor wieder zur zuvor eingestellten Geschwin-
digkeit zurück. 
Wenn die Aktivierung bei ausgeschaltetem Motor erfolgt, schaltet sich dieser nach 
den 6 Minuten aus. 
Die Deaktivierung erfolgt durch Einstellung einer anderen Geschwindigkeit, indem die Taste 
C zur Ausschaltung des Motors oder die Taste nochmals 2 Sekunden lang gedrückt wird.

Die Taste blinkt.

H 

Aktiviert/deaktiviert die Funktion Delay, die nach 30 Minuten den Motor und die 
Beleuchtung ausschaltet. Dieser Modus funktioniert nicht, wennIntensiv oder 24h 
aktiviert worden sind. 

Bei aktivierter Funktion wird die 
Taste hell geschaltet.

Hält man die Taste ca. 2 Sekunden lang bei ausgeschaltetem Motor gedrückt, erfolgt 
im Falle eines ausgelösten Filteralarms ein Reset.

Die letzten 4 LEDs blinken dreimal.

Bei ausgeschaltetem Motor 
blinken die LEDs E und F.

-
zugshaube angezeigt. 

Bei ausgeschaltetem Motor 
blinken die LEDs G und H.
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5. BELEUCHTUNG
LED-Strahler
• Für den Austausch der LED-Strahler wen-

den Sie sich bitte an den Kundendienst.
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-

-
-

-

bilmeleri önemlidir.

• -
-

lardan üretici sorumlu tutulamaz.
• Ocak ile davlumbaz aspiratörü 

-

• 

belirtiyorsa, bu göz önünde bu-

• 
-

• -
lolama sistemindeki yönetmelik-
lere uygun olarak sabit sisteme 
monte edilmelidir.

• -

kontrol edin.
• 

olan bir boru ile, duman tahliye 

-

• Hava tahliyesi ile ilgili tüm yönet-

• Davlumbaz aspiratörünü, (örn; 

duman ihtiva eden kanallara 

• -

cihazlar) bir kombinasyon halin-

-
bilmesi için, yeter seviyede bir 

cihazlarla kombine bir halde 
-

emilmesini önlemek için, 0,04 

• 

kanaldan tahliye edilmemelidir.
• 

-
dan ikame edilmelidir.

• -

• -

TR
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cak teknik ve emniyet tedbirlerine 

önemlidir.

etmeden önce, koruyucu 

• Davlumbaz için sadece vidalar 

uygun vida ve sabitleyicilerle 
monte edilmemesi, elektrik 

• Optik aletler ile (dürbün, büyüteç, 
-

lemeyin.
• 

• 

ve psikolojik-fiziksel-duyusal 

-

-
netlenmedikleri sürece, çocuklar 

• -

• -

(çocuklar dahil), güvenliklerin-

gözlemlenmedikçe ve talimat 

alabilirler.

• Belirtilen zaman periyodundan 

• -

-

-

• 

-
lecek ürün, elektrikli ve elektronik 

için, yetkili bir toplama merkezi-
ne teslim edilmelidir. Bu ürünün 

kaynaklanabilecek, çevre ve 

-
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2. KULLANIM
• 

• 

• 

• 

• -

 - -

(W1).

 -

-
(Z).

• 
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4. KONTROLLER

A B C D E F G H
Fonksiyon Led

A tekrar 2700K'ya dönersiniz.
-

B

B led söner.

B

Led B yanar.

C E

D

Bu durum, D ledinin her 

gösterilir.

D

LED D

D ledi her 0,5 saniyede bir 

E 24

F

G

Motoru kapatmak için C

H 

Gecikme

sönmesi.

belirtilir. 
E ve F'nin 

G ve H'nin 

• -
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1. INFORMACIÓN DE 
  SEGURIDAD
Por su propia seguridad y para 
el correcto funcionamiento del 

aparato, lea atentamente este 
manual antes de la instalación y 
puesta en marcha. Guarde siem-
pre estas instrucciones con el 
aparato, incluso si se cede o 

-
-

miliarizados con todas las carac-
terísticas de funcionamiento y 
seguridad del aparato.

Los cables deben ser conec-
-

tente.
• El fabricante no se hace res-

ponsable de ningún daño que 
resulte de una instalación o uso 
inadecuado.

• La distancia mínima de seguri-
dad entre la placa de cocción y 
la campana extractora es de 650 
mm (algunos modelos pueden 
instalarse a una altura inferior; 

-
siones de trabajo e instalación).

• Si en las instrucciones de mon-
taje de la placa de cocción a gas 
se indica una distancia mayor 
que la indicada anteriormente, 
debe tenerse en cuenta. 

• Compruebe que la tensión de 
red coincide con la indicada en 
la placa de características del 
interior de la campana.

• Los dispositivos de desconexión 
deben instalarse en la insta-

regulaciones para sistemas de 
cableado.

• Para los aparatos de la clase 
I, compruebe que el suminis-

casa tiene una conexión a tierra 
adecuada.

• Conecte la campana a la chime-
nea con un tubo de un diámetro 
mínimo de 120 mm. El trayecto 
de humos debe ser lo más corto 
posible.

• Deben observarse todas las nor-
mas relativas al escape de aire.

• No conecte la campana extrac-
tora a los conductos de humos 
de combustión (p. ej. calderas, 
chimeneas, etc.).

• Si la campana se utiliza en com-
-

tricos (por ejemplo, aparatos de 
gas), debe asegurarse un grado 

-

de gases de escape. Cuando la 
campana extractora se utiliza en 
combinación con aparatos no 

en el local no debe ser superior 
a 0,04 mbar para evitar que los 

de la campana extractora.
• El aire no debe descargarse a 

para los gases de combustión 
procedentes de aparatos de 
combustión de gas u otros 
combustibles.

• Si el cable de alimentación está 

ES
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dañado, debe ser reemplazado 

de servicio.
• Conecte la clavija a una toma 

de corriente que cumpla la nor-
mativa vigente y sea accesible.

• -
cas y de seguridad a adoptar 
para el vertido de humos, es 
importante cumplir escrupulosa-
mente las normas establecidas 
por las autoridades locales.

ADVERTENCIA: Retire la 
película protectora antes de 
instalar la campana.

• Utilice únicamente tornillos y he-
rramientas que sean adecuados 
para la campana.

ADVERTENCIA: Si no se 
instalan tornillos o sujetado-
res de acuerdo con estas 
instrucciones, se puede 

-
trica.

• No observar directamente con 
instrumentos ópticos (prismáti-
cos, lupas, etc.).

• 
la campana: podría producirse 
un incendio.

• Este aparato puede ser utilizado 
por niños a partir de los 8 años y 
por personas con capacidades 
psico-físico-sensoriales redu-
cidas o con una experiencia 

siempre que sean cuidadosa-
mente supervisados e instruidos 
sobre cómo utilizar el aparato de 
forma segura y sobre los peli-

gros que conlleva. Asegúrese 
de que los niños no jueguen 
con el aparato. La limpieza y 
el mantenimiento por parte del 
usuario no deben ser llevados 
a cabo por niños, a menos que 
sean supervisados.

• Supervise a los niños, asegu-
rándose de que no jueguen con 
el aparato.

• El aparato no debe ser utilizado 
por personas (incluyendo niños) 
con capacidades psico-físi-
co-sensoriales reducidas o con 
experiencia y conocimientos 

cuidadosamente supervisados 
e instruidos.

Las piezas accesibles pue-
den calentarse mucho cuan-
do se utilizan aparatos de 
cocina.

• 
-

el apartado Mantenimiento y 
limpieza.

• Deberá preverse una ventila-
ción adecuada en el espacio 
cuando la campana extractora 
de humos se utilice junto con 
aparatos que utilicen gas u otros 
combustibles (no aplicable a los 
aparatos que sólo descargan 
aire en el local).

• El símbolo  en el producto o 
en su embalaje indica que este 
producto no debe desechar-
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normal. Tenga en cuenta que 
el producto a eliminar debe 
recogerse en un punto de reco-
gida adecuado para el reciclaje 

electrónicos. Al asegurarse de 
que este producto se deseche 
correctamente, ayudará a evitar 
las posibles consecuencias ne-
gativas para el medio ambiente 
y la salud que podrían derivarse 
de una eliminación inadecuada 
de este producto. Para obtener 
información más detallada so-
bre el reciclaje de este producto, 
póngase en contacto con el 
Municipio, el servicio local de 
eliminación de residuos o la tien-
da donde adquirió el producto.

2. USO
• La campana extractora está diseñada 

eliminar los olores de la cocina.
• 

distintos de aquellos para los que fue 
diseñada.

• No deje nunca llamas altas bajo la cam-
pana cuando está en funcionamiento.

• Ajuste la intensidad de la llama para 
dirigirla sólo a la parte inferior del reci-
piente de cocción, asegurándose de que 
no llegue a los lados.

• Las freidoras deben ser controladas 
continuamente durante su uso: el aceite 
recalentado puede incendiarse.

3. LIMPIEZA Y 
 MANTENIMIENTO

 -

ser lavado cada 4 meses de uso apro-
ximadamente o con mayor frecuencia 
en caso de uso particularmente intenso, 
garantizando así el funcionamiento 
hasta un máximo de 5 lavados antes 
de la sustitución (W1).

 -
cada 2 meses de operación, o con 
mayor frecuencia si se utilizan muy 
frecuentemente y se pueden lavar en 
el lavavajillas (Z).

• Limpiar la campana con un paño de 
algodón húmedo y detergente líquido 
neutro.
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4. MANDOS

A B C D E F G H
Botón Función Led

A Presionando repetidamente cambia entre 2700K->3000K->4000K->5000K->6500K-> 
vuelve a 2700K y así sucesivamente.

-

B

Presionando el botón, las luces se encienden a la máxima intensidad.
Presionando de nuevo el botón, las luces pasan a la intensidad media.
Presionándolo otra vez, las luces se apagan.

El led B permanece apagado.

Si se mantiene presionado el botón durante 2 segundos aproximadamente, 
se activa el control automático de la intensidad de la luz. La intensidad de la 
luz cambia con la luminosidad ambiente, se desactiva presionando la tecla B 
durante aproximadamente 2"

el led B se enciende.

C
Enciende el motor a la velocidad 1. 
Cuando se presiona con el motor encendido, apaga el motor y todos los botones 
se apagan.

El botón E se enciende.

D

En el primer encendido y cada vez que se alimenta la campana, el sensor de 
olores realiza la calibración.
Nota: la campana está preajustada para las placas de gas y la calibración 
del sensor dura 1', NO ENCENDER EL MOTOR DURANTE LA CALIBRACIÓN.

Dicha situación se muestra por 
el led D que parpadea cada 
0,5".

Presión breve, activa el sensor de olores.
En esta condición, los botones de velocidad no tienen ningún efecto, pero las 
velocidades del motor se regulan automáticamente.
Se desactiva con una ulterior presión del botón D.

El led D se enciende con plena 
luminosidad.

Presionando el botón durante aproximadamente 2" se cambia el tiempo de placa, 

Nota: para la placa eléctrica, la calibración dura 15' aproximadamente.
NO ENCENDER EL MOTOR DURANTE LA CALIBRACIÓN.

El led D parpadea cada 0,5"

E

Enciende el motor a la 1ª velocidad. El botón pasa a plena 
luminosidad.

Presionando el botón durante aproximadamente 2 s, se activa la función 24 h.
Dicha función realiza un ciclo de 24 h y enciende el motor durante 10 min cada hora.
Presionando el botón durante aproximadamente 2 s, se desactiva la función.

La tecla parpadea.

F Enciende el motor a la 2ª velocidad. El botón pasa a plena 
luminosidad.

G

Enciende el motor a la 3ª velocidad. El botón pasa a plena 
luminosidad.

Presionando el botón durante aproximadamente 2" se activa la velocidad intensiva 
que dura 6'.
Una vez terminados los 6' se vuelve a la velocidad anterior. 

Se desactiva ajustando otra velocidad, presionando el botón C para apagar el motor 
o presionando el botón durante otros 2".

La tecla parpadea.

H 

Activa/Desactiva la función Retraso
30". Esta modalidad no funciona se está activa Intensiva o la 24h. 

Cuando la función está 
activa, el botón pasa a plena 
luminosidad.

activo, reinicia los mismos.
3 parpadeos de los últimos 
4 leds.

-
miento continuo de la campana. 

Con motor apagado, los leds E 
y F parpadean.

funcionamiento continuo de la campana. 
Con motor apagado, los leds G 
y H parpadean.
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5. ILUMINACIÓN
• Para la sustitución ponerse en contacto 

-
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Para sua segurança e funcio-
namento correto do aparelho, 

agradecemos que leia este ma-
nual com atenção, antes da ins-
talação e colocação em funcio-
namento do aparelho. Conserve 
estas instruções sempre junto do 
aparelho, mesmo em caso de 
cedência ou transferência a ter-
ceiros. É importante que os utili-
zadores tenham conhecimento 
de todas as caraterísticas de 
funcionamento e de segurança 
do aparelho.

A ligação dos cabos deve ser 

competente.
• O fabricante declina toda e 

qualquer responsabilidade por 
eventuais danos decorrentes da 
instalação ou utilização incor-
reta ou imprópria do aparelho.

• A distância mínima de seguran-
ça entre a placa de cozedura e 

modelos poderão ser instalados 
a altura inferior; consulte o pa-
rágrafo sobre as dimensões de 
trabalho e a instalação).

• Se nas instruções de instalação 
da placa de cozinha a gás esti-

• 
-

da na chapa de caraterísticas 
aplicada no interior do exaustor.

• Os dispositivos de secciona-
mento devem ser montados 

conformidade com a legislação 
sobre sistemas de cablagem.

• Para os aparelhos da Classe 

• 
utilizando um tubo de, pelo 
menos, 120 mm de diâmetro. 
O caminho percorrido pelo fumo 
deve ser o mais curto possível.

• Devem ser respeitadas todas 
as disposições da legislação 

•  Não ligue o exaustor a condutas 
de fumo que transportem fumos 
de combustão (por ex. caldeiras, 
lareiras, etc.).

• Se o exaustor for utilizado em 
conjunto com aparelhos não 

-
mentados a gás), deve ser tida 
em devida conta a necessidade 

de ventilação no aposento, para 
impedir o retorno dos gases de 
exaustão. Quando o exaustor 

outros aparelhos não alimen-
tados eletricamente, a pressão 
negativa no aposento não deve 
ultrapassar 0,04 mbar, para evi-
tar que os fumos retornem ao 

• O ar não deve ser evacuado 
-

das para descarregar o fumo 

PT
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de aparelhos de combustão 
alimentados a gás ou outros 
combustíveis.

• Se o cabo de alimentação 

substituído pelo fabricante ou 

assistência.
• 

conformidade com os regula-
mentos em vigor, numa posição 
acessível.

• 
-

sário respeitar para evacuar 

atentamente os regulamentos 
estabelecidos pelas autorida-
des locais.

ADVERTÊNCIA: antes de 
instalar o exaustor, retire as 
películas de proteção.

• Utilize apenas parafusos e 
quinquilharia apropriada para 
o exaustor.

ADVERTÊNCIA: a não uti-
lização de parafusos ou 

conformidade com estas 
instruções pode causar ris-

• Não olhe diretamente para a 
luz com instrumentos óticos 
(binóculo, lupa….).

• -
xo do exaustor, porque há risco 
que incêndio.

• Este aparelho pode ser utilizado 
por crianças com idade igual ou 
superior a 8 anos e por pessoas 

com capacidades físicas, sen-
soriais ou mentais diminuídas 
ou com experiência e conheci-

sejam vigiadas e tenham rece-
bido instrução sobre a utilização 
do aparelho de forma segura e 
compreendam os perigos que o 
seu uso comporta. As crianças 
não devem brincar com o apa-
relho. A limpeza e manutenção 
do aparelho não devem ser 
realizadas por crianças, a não 
ser sob vigilância.

• -
-se de que não brinquem com 
o aparelho.

• O aparelho não deve ser uti-
lizado por pessoas (incluindo 
crianças) com capacidades 
psico-físico-sensoriais dimi-
nuídas ou com experiência e 

salvo se vigiadas atentamente 
e instruídas.

As partes acessíveis podem 
aquecer muito durante a 
utilização dos aparelhos de 
cozedura.

• 
respeitando os intervalos de 

-
bricante (perigo de incêndio). 
Consulte o parágrafo Manuten-
ção e limpeza.

• Deve haver uma ventilação 
adequada no aposento, sem-
pre que o exaustor for utilizado 
simultaneamente com apare-
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lhos que utilizem gás ou outros 
combustíveis (não aplicável a 
aparelhos que apenas descar-
regam ar no aposento).

• O símbolo  colocado no produ-
to ou na sua embalagem indica 
que o produto não pode ser 

Deverá ser entregue num cen-
tro de recolha seletiva próprio 
para reciclagem de resíduos 

eletrónicos. A eliminação cor-
reta deste produto contribui 
para evitar os possíveis efeitos 
negativos para o meio ambiente 
e a saúde que seriam criados 
pela manipulação imprópria 
dos seus resíduos. Para mais 
informações sobre o local onde 
entregar o produto para reci-
clagem, contacte a delegação 
local, os serviços municipais ou 
a loja onde comprou o produto.

• O exaustor foi concebido exclusivamente 

cheiros da cozinha.
• Nunca utilize o exaustor senão para o 

• Nunca deixe chamas altas desprotegi-
das sob o exaustor, quando estiver em 
funcionamento.

• Ajuste a intensidade da chama de ma-
neira a não ultrapassar o diâmetro do 

de que não incide dos lados.
• As fritadeiras devem ser vigiadas cons-

tantemente durante o funcionamento, 
porque as gorduras e óleos exces-
sivamente aquecidos são facilmente 

3. LIMPEZA E 

 -
lavada na máquina de lavar louça, 
pelo menos, de 4 em 4 meses ou com 
maior frequência, no caso de uso in-

um máximo de 5 lavagens antes da 
substituição (W1).

 -
cada 2 meses de funcionamento, ou 
com maior frequência no caso de uso 
muito intenso, e podem ser lavados na 
máquina de lavar louça (Z).

• Limpe o exaustor com um pano de 
algodão húmido e detergente líquido 
neutro.
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4. COMANDOS

A B C D E F G H
Tecla Função Led

A Premido, repetidamente, a gradação de luz passará de 2700K->3000K->4000K->5000K-
->6500K ->, retorna a 2700K e assim sucessivamente.

-

B

Prima a tecla, para acender as luzes com a máxima intensidade luminosa.
Prima de novo a tecla, para diminuir a intensidade das luzes para metade.
Prima mais uma vez, para apagar as luzes.

O led B continua apagado.

automático da intensidade luminosa. A intensidade luminosa varia em função da luz 
ambiente, desativa-se premindo a tecla B, durante mais 2”

O led B acende-se.

C Liga o motor com velocidade I. 
Premido enquanto o motor está ligado, desliga o motor e todas as teclas se apagam.

A tecla E acende-se.

D

de odores efetua a calibração. do led D, que pisca a cada 0,5“.

Uma pressão breve, ativa o sensor de odores.
Nesta condição, as teclas de velocidade não têm qualquer efeito mas as velocidades do 
motor são reguladas automaticamente.
Será desativada premindo de novo a tecla D.

O led D acende-se com 
luminosidade total.

Carregando na tecla durante 2”, aproximadamente, o tipo de placa de cozedura comuta 

Nota: para as placas elétricas, a calibração dura 15’, aproximadamente.

Aguarde a conclusão da calibração, para comutar novamente a placa de cozedura.

O led D pisca a cada 0,5 “

E

Liga o motor à velocidade I.
total.

Prima a tecla durante 2”, aproximadamente, para ativar a função 24h.
Esta função efetua um ciclo de 24h e liga o motor durante 10’, de hora a hora.
Prima a tecla durante 2”, aproximadamente, para desativar a função.

A tecla pisca.

F Liga o motor à velocidade II.
total.

G

Liga o motor à velocidade III.
total.

Decorridos estes 6’, o motor regressa à velocidade anterior. 
Se for ativada com o motor desligado, decorridos os 6‘, o motor desliga-se. 

C para desligar o motor 
ou premindo a tecla em questão durante mais 2”.

A tecla pisca.

H 

Ativa / desativa a função Delay, que desligará o motor e as luzes após 30’. Esta 
função não se ativa se a função Intensiva ou 24h estiverem ativadas. 

Quando a função se ativa, a tecla 

Premindo a tecla durante 2”, aproximadamente, com o motor desligado, se o alarme dos 3 piscadelas dos 4 últimos leds.

-
tínuo do exaustor. 

Com o motor desligado, os leds 
E e F piscam.

contínuo do exaustor. 
Com o motor desligado, os leds 
G e H piscam.

• Para substituição, contacte a assistência 
-
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G H



38

• 
-



39

-

-

-

-

-

-

-
-

• -

• -

-

• -

-
-

• -

• -

-

• -
-

-

• -
-

• -
-

• -

-
-

• -

-

-

RU



40

-

-

• -

-
-

• -

• 

-

• -
-

-

-
-

• 
-

-

-

-
-

• -
-

• 

• -

-

-

-

-
-

• 

• 



41

-

-
-

-

• 
-

-

• 
-

-

-

•   

-

-

-

-

-

-

-

• -

• 

• 

• 

-

• -
-

 -

-

(W1).



42

 -

-
(Z).

• 



43

A B C D E F G H

A -

B

B

C

D

-
D, 

D.

D

-

D

E 24h.

F

G

-

C 

H 

(Delay) -

-
E

F
-

G
H



44

• -

-



45

   1. VEILIGHEIDSINFORMATIE
Lees voor uw eigen veiligheid 
en voor een correcte werking 

van het apparaat eerst deze 
handleiding aandachtig door, al-
vorens het apparaat te installeren 
en te gebruiken. Bewaar deze 
instructies altijd bij het apparaat, 
ook wanneer u het verkoopt of 
overdraagt aan derden. Gebrui-
kers moeten volledig op de hoog-
te zijn van de werking en de vei-
ligheidsfuncties van het apparaat.

De kabels moeten door een 
ervaren monteur worden 
aangesloten.

• De fabrikant is niet aansprakelijk 
voor eventuele schade als ge-
volg van een onjuiste installatie 
of oneigenlijk gebruik.

• De minimale veiligheidsafstand 
tussen de kookplaat en de af-
zuigkap is 650 mm (sommige 
modellen kunnen op een kleine-
re afstand worden geïnstalleerd; 
zie de paragraaf over de werkaf-
metingen en de installatie).

• Als de installatievoorschriften 
van de gaskookplaat bepalen 
dat een grotere afstand in acht 
moet worden genomen dan 
hierboven is aangegeven, dan 
moet daar rekening mee worden 
gehouden. 

• Controleer of de netspanning 
overeenstemt met de spanning 
die op het typeplaatje aan de 
binnenkant van de afzuigkap 
staat vermeld.

• Er moeten lastscheiders in de 
vaste installatie worden geïn-
stalleerd in overeenstemming 
met de normen over bedra-
dingssystemen.

• Controleer voor apparaten van 
klasse I of het elektriciteitsnet 
in uw woning over een goede 
aarding beschikt.

• Sluit de afzuigkap op het rook-
kanaal aan met een pijp met 
een minimale diameter van 120 
mm. De rook moet een zo kort 

• Alle regels voor de luchtafvoer 
moeten in acht worden geno-
men.

• Sluit de afzuigkap niet op 
rookkanalen aan die verbran-
dingsgassen afvoeren (bijv. 
van verwarmingsketels, open 
haarden, enz.).

• Als de afzuigkap in combinatie 
met niet-elektrische apparaten 
wordt gebruikt (bijv. gasappa-
raten), moet het vertrek vol-
doende geventileerd zijn om te 
voorkomen dat de uitgestoten 
gassen terugstromen. Wanneer 
de afzuigkap in combinatie met 
niet-elektrische apparaten wordt 
gebruikt, mag de onderdruk in 
het vertrek niet groter zijn dan 
0,04 mbar om te voorkomen 
dat de damp opnieuw door de 
afzuigkap in het vertrek gezogen 
wordt.

• De lucht mag niet worden afge-
voerd door een kanaal dat wordt 
gebruikt voor de rookgasafvoer 

NL
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door apparaten op gas of andere 
brandstoffen.

• Een beschadigde voedingska-
bel moet door de fabrikant of 
door een monteur van de tech-
nische servicedienst worden 
vervangen.

• Sluit de stekker op een toegan-
kelijk stopcontact aan dat vol-
doet aan de geldende normen.

•  Met betrekking tot de technische 
en veiligheidsmaatregelen voor 
de rookgasafvoer is het belang-
rijk dat de regels die door de 
lokale autoriteiten zijn bepaald 
nauwgezet worden opgevolgd.

WAARSCHUWING: verwij-
der de beschermfolie alvo-
rens de afzuigkap te instal-
leren.

• Gebruik alleen schroeven en 
kleine onderdelen die geschikt 
zijn voor de afzuigkap.

WAARSCHUWING: indien 
de schroeven of bevesti-
gingssystemen niet volgens 
deze aanwijzingen worden 
geïnstalleerd, bestaat het 
gevaar voor elektrische 
schokken.

• Niet direct met optische instru-
menten (verrekijker, vergroot-
glas…) waarnemen.

• Er mag niet onder de afzuigkap 
-

vaar.
• Het apparaat mag worden ge-

bruikt door kinderen ouder dan 
8 jaar en door personen met een 
lichamelijke, zintuiglijke of gees-

telijke beperking of met onvol-
doende ervaring en kennis, mits 
ze onder toezicht staan en goed 
geïnstrueerd zijn over een veilig 
gebruik van het apparaat en de 
gevaren die ermee samenhan-
gen. Zorg ervoor dat kinderen 
niet met het apparaat spelen. 
Reiniging en onderhoud door 
de gebruiker mogen niet door 
kinderen worden uitgevoerd, 
tenzij ze onder toezicht staan.

• Kinderen moeten worden ge-
controleerd om er zeker van te 
zijn dat ze niet met het apparaat 
spelen.

• Het apparaat mag niet gebruikt 
worden door personen (waar-
onder kinderen) met geestelijke, 
lichamelijke of zintuiglijke beper-
kingen, of door personen zonder 
ervaring en kennis, tenzij ze 
onder toezicht staan of worden 
geïnstrueerd over het gebruik 
van het apparaat.

Tijdens het gebruik van de 
kooktoestellen kunnen de 
toegankelijke delen erg heet 
worden.

• 
na de aangegeven tijdsperiode 
(brandgevaar). Zie de paragraaf 
Onderhoud en reiniging.

• De ruimte moet voldoende ge-
ventileerd zijn als de afzuigkap 
tegelijk met apparaten op gas 
of andere brandstoffen wordt 
gebruikt (niet van toepassing op 
apparaten die alleen lucht in de 
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ruimte blazen).
• Het symbool  op het product 

of op de verpakking wijst erop 
dat dit product niet als huishou-
dafval mag worden behandeld. 
Het moet echter naar een spe-
ciaal verzamelcentrum worden 
gebracht waar elektrische en 
elektronische apparatuur wordt 
gerecycled. Als u ervoor zorgt 
dat dit product op de correcte 
manier wordt verwijderd, voor-
komt u mogelijk voor mens en 
milieu negatieve gevolgen die 
zich zouden kunnen voordoen 
in geval van verkeerde afval-
behandeling. Neem voor meer 
details over het recyclen van 
dit product contact op met uw 
gemeente, de plaatselijke vuil-
ophaaldienst of de winkel waar 
u het product hebt gekocht.

2. GEBRUIK
• De afzuigkap is uitsluitend bedoeld voor 

huishoudelijk gebruik om kookgeuren te 
verwijderen.

• Gebruik de afzuigkap nooit voor andere 
doeleinden dan waarvoor hij bedoeld is.

• Laat nooit hoog brandende branders 
onbedekt onder een werkende afzuigkap.

• Regel de vlammen altijd zo dat ze niet 
langs de pannen omhoogkomen.

• Controleer frituurpannen tijdens het 
gebruik: de oververhitte olie zou vlam 
kunnen vatten.

3. REINIGING EN 
 ONDERHOUD

 -
of regenereerbaar en moeten ongeveer 
om de 4 maanden worden vervangen, 
of vaker bij zeer intensief gebruik (W1).

 -
worden schoongemaakt, of vaker bij 
zeer intensief gebruik. Ze kunnen in de 
afwasmachine worden gewassen (Z).

• Maak de afzuigkap schoon met een 
vochtige katoenen doek en een neu-
traal vloeibaar schoonmaakmiddel.
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4. BEDIENINGSELEMENTEN

A B C D E F G H

Toets Functie Led

A Bij herhaaldelijk drukken wordt overgeschakeld naar het volgende niveau 2700K->3000K-
>4000K->5000K->6500K -> en terug naar 2700K enzovoort.

-

B

Druk op de toets en de lichten gaan op volle sterkte branden.
Druk opnieuw op de toets en de lichten gaan op halve sterkte branden.
Bij nogmaals drukken gaan de lichten uit.

De led B blijft uit.

Als de toets ongeveer 2 “ wordt ingedrukt, wordt de automatische regeling van de 
lichtsterkte ingeschakeld. De lichtsterkte varieert afhankelijk van het omgevingslicht en 
wordt uitgeschakeld door nog eens 2 “ op toets B te drukken

de led B gaat branden.

C
Schakelt de motor op snelheid 1 in. 
Als bij ingeschakelde motor op deze toets wordt gedrukt, gaat de motor uit en worden 
alle toetsen uitgeschakeld.

De toets E gaat 
branden.

D

Bij de eerste inschakeling en telkens als de afzuigkap onder spanning wordt gezet, voert 
de geursensor de kalibratie uit.
NB de afzuigkap is standaard ingesteld voor gaskookplaten en de kalibratie van de 
sensor duurt 1’, SCHAKEL DE MOTOR NIET IN TIJDENS DE KALIBRATIE.

Deze situatie wordt 
getoond door de led D 
die elke 0,5“ knippert.

Bij een korte druk wordt de geursensor geactiveerd.
In deze situatie hebben de snelheidstoetsen geen enkel effect, maar de snelheden van 
de motor worden automatisch geregeld.
Deze functie wordt uitgeschakeld door nogmaals kort op de toets D te drukken.

De led D gaat op volle 
lichtsterkte branden.

Als ongeveer 2” op de toets wordt gedrukt, wordt van type kookplaat gewisseld, van gas 
(standaardinstelling) naar elektrisch.
Als nogmaals 2” op de toets wordt gedrukt, wordt van een elektrische kookplaat overge-
schakeld op een gaskookplaat.
NB voor een elektrische kookplaat duurt de kalibratie ongeveer 15’.
SCHAKEL DE MOTOR NIET IN TIJDENS DE KALIBRATIE.
Wacht tot het einde van de kalibratie om opnieuw van kookplaat te wisselen.

De led D knippert elke 
0,5 “

E

Schakelt de motor op de 1e snelheid in. De toets schakelt over 
op volle lichtsterkte.

Als ongeveer 2” op de toets wordt gedrukt, wordt de 24h-functie ingeschakeld.
Deze functie voert een 24h-cyclus uit en schakelt de motor elk uur 10’ in.
Als ongeveer 2” op de toets wordt gedrukt, wordt de functie uitgeschakeld.

De toets knippert.

F Schakelt de motor op de 2e snelheid in. De toets schakelt over 
op volle lichtsterkte.

G

Schakelt de motor op de 3e snelheid in. De toets schakelt over 
op volle lichtsterkte.

Als ongeveer 2” op de toets wordt gedrukt, wordt de hoge snelheid 6’ ingeschakeld.
Na 6’ keert de motor terug naar de eerder ingestelde snelheid. 
Als deze functie bij uitgeschakelde motor wordt geactiveerd, gaat de motor na 6’ uit. 
Deze functie wordt uitgeschakeld door een andere snelheid in te stellen met de toets C 
om de motor uit te schakelen of door nog eens 2” op de toets te drukken.

De toets knippert.

H 

Schakelt de Delay-functie in/uit, die de motor en de lichten na 30’ uitschakelt.
Deze stand werkt niet als Hoge snelheid of 24h ingeschakeld zijn. 

Als de functie actief is, 
schakelt de toets over 
op volle lichtsterkte.
3 maal knipperen van de 
laatste 4 leds.

aangegeven. 
Bij uitgeschakelde 
motor knipperen de 
leds van E en F.

de afzuigkap aangegeven. 
Bij uitgeschakelde 
motor knipperen de 
leds G en H.
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5. VERLICHTING
• Neem voor de vervanging contact op 

met de klantenservice. (‘Wend u voor de 
aankoop tot de klantenservice’).
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     1.SÄKERHETSINFORMATION
För din säkerhet och korrekt 
funktion av apparaten ber vi 

dig läsa denna bruksanvisning 
noggrant innan apparaten instal-
leras och tas i bruk. Förvara alltid 
denna bruksanvisning tillsam-
mans med apparaten, så att du 
kan lämna över den till ev. ny 
ägare. Det är viktigt att använ-
darna känner till apparatens 
samtliga funktions- och säkerhet-
segenskaper.

 Anslutningen av elkablarna 
ska utföras av en behörig 
tekniker.

• Tillverkaren ansvarar inte för 
eventuella skador som orsa-
kas av felaktig installation eller 
användning.

• Min. säkerhetsavstånd mellan 

650 mm (vissa modeller kan 
installeras på en lägre höjd; 
se avsnittet gällande drift- och 
installationsmått).

• Om installationsanvisningarna 
för gasspishällen anger ett stör-
re avstånd än det ovan angivna, 
måste det beaktas. 

• Kontrollera att nätspänningen 
motsvarar den som anges på 

• Det är nödvändigt att installera 
frånskiljare i det fasta elsyste-
met i enlighet med kabeldra-
gningsbestämmelserna.

• För apparater i klass I, säker-
ställ att bostadens elsystem har 

en lämplig jordanslutning.
• 

med ett rör med min. diameter 
på 120 mm. Sträckan där matos 
avleds ska vara så kort som 
möjligt.

• Följ gällande lagstiftning 
angående utsugning av luft.

• -
skanaler för förbränningsrök 
från värmepannor, öppna spi-
sar o.s.v.

• Om köksfläkten används i 
kombination med andra appa-
rater som inte är eldrivna (t.ex. 
gasdrivna apparater), ska du 
sörja för tillräcklig ventilation 
av lokalen för att förhindra 

-
bination med andra apparater 
som inte är eldrivna, får lokalens 
negativa lufttryck inte överskri-
da 0,04 mbar för att förhindra 
att rök sugs tillbaka in i lokalen 

• Luftutsläppet får inte ske genom 
en rökgaskanal som används 
av gasdrivna eller andra brän-
sledrivna apparater.

• Om elkabeln skadas, ska den 
bytas ut av tillverkaren eller av 
en servicetekniker.

• Anslut stickkontakten till ett 
lättillgängligt vägguttag som 
är i överensstämmelse med 
gällande bestämmelser.

• Följ noggrant föreskrifterna 
från de lokala myndigheterna 
när det gäller de tekniska och 

SV
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säkerhetsmässiga åtgärder 
som ska vidtas för avledning 
av rök.

VARNING: -
men innan du installerar 

• Använd endast skruvar och 
beslag som är lämpliga för 

VARNING: Om det inte in-
stalleras skruvar och beslag 
som överensstämmer med 
dessa anvisningar kan det 
leda till risk för elektrisk stöt.

• Titta inte direkt med optiska 
instrument (kikare, försto-
ringsglas o.s.v.).

• 

• Denna apparat får användas av 
barn (över 8 år), personer med 
nedsatt fysisk, sensorisk eller 
mental funktionsförmåga eller 
personer som saknar erfaren-
het eller kunskap om hur den 
används, under förutsättning 
att de övervakas av någon som 
kan ansvara för deras säkerhet 
eller som har lärt dem hur ap-
paraten används på ett säkert 
sätt och gjort dem medvetna 
om riskerna. Barn får inte leka 
med apparaten. Rengöring och 
underhåll som ska utföras av 
användaren får inte utföras av 
barn utan tillsyn av en vuxen.

• Håll barn under uppsikt så att 
de inte leker med apparaten.

• Denna apparat får inte använ-
das av personer (inkl. barn) med 

nedsatt fysisk, sensorisk eller 
mental funktionsförmåga eller 
personer som saknar erfaren-
het eller kunskap om hur den 
används, om de inte övervakas 
och instrueras.

De åtkomliga delarna kan 
bli mycket varma under 
användningen av spisar, 
matlagningsapparater o.dyl.

• 
efter den angivna tidsperioden 
(brandrisk). Se avsnitt Un-
derhåll och rengöring.

• Lokalen måste ha lämplig ven-

samtidigt med andra apparater 
som använder gas eller andra 
bränslen (gäller inte apparater 
som endast släpper ut luft i 
lokalen).

• Symbolen  på apparaten 
eller emballaget anger att ap-
paraten inte får hanteras som 
hushållsavfall. Den ska i stället 
lämnas in på en uppsam-
lingsplats för återvinning av 
el- och elektronikkomponen-
ter. Genom att säkerställa att 
apparaten hanteras på rätt 
sätt bidrar du till att förebygga 
eventuella negativa miljö- och 
hälsoeffekter som kan uppstå 
om apparaten bortskaffas som 
vanligt avfall. För ytterligare 
upplysningar om återvinning 
av apparaten bör du kontakta 
lokala myndigheter, sophämt-
ningstjänsten eller affären där 
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du köpte apparaten.

2. ANVÄNDNING
• 

för hushållsbruk, för att avlägsna matos 
i köket.

• 
ändamål än vad den är konstruerad för.

• Se till att det aldrig uppkommer höga 

• Justera lågans styrka så att den endast 
berör kokkärlets botten och inte slickar 
utmed dess sidor.

• Fritöserna ska kontrolleras hela tiden 
under användningen. Den överhettade 
oljan kan ta eld.

3. RENGÖRING 
 OCH UNDERHÅLL

 -
eller regenereras. Filtret ska bytas cirka 
var 4:e månad eller oftare vid intensiv 
användning (W1).

 - -
nad eller oftare vid intensiv användning. 
De kan diskas i diskmaskin (Z).

• 
bomullstrasa och ett milt flytande 
rengöringsmedel.
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4. KOMMANDON

A B C D E F G H
Knapp Funktion Lysdiod

A När den trycks ned upprepade gånger går graderingen från 2700K->3000K->4000K->5000K-
>6500K -> och sedan tillbaka till 2700K o.s.v.

-

B

Tryck på knappen för att tända belysningen med full ljusstyrka.
Tryck på knappen igen för att sänka belysningen till halv ljusstyrka.
När den åter trycks ned släcks belysningen.

Lysdioden B förblir släckt.

Tryck på knappen i cirka 2 sekunder för att aktivera den automatiska styrningen av 
ljusstyrkan. Ljusstyrkan varierar beroende på omgivningens ljusstyrka. Tryck på knappen B i 
ytterligare 2 sekunder för att avaktivera den.

Lysdioden B tänds.

C Slår på motorn på den första hastigheten. 
Motorn stängs av och alla knapparna släcks om knappen trycks ned när motorn är igång.

Knappen E tänds.

D

luktsensorn.

varar 1 minut. SLÅ INTE PÅ MOTORN UNDER KALIBRERINGEN.

Denna situation visas av 
lysdioden D som blinkar 
var 0,5 sekund.

Ett kort tryck aktiverar luktsensorn.
Under detta förhållande har knapparna för val av hastighet ingen effekt, men motorns has-
tigheter justeras automatiskt.
Tryck åter kort på knappen D för att avaktivera den.

Lysdioden D tänds med full 
ljusstyrka.

Tryck på knappen i cirka 2 sekunder för att byta från gasspishäll (förinställd som standard) 
till elspishäll.
Tryck på knappen i ytterligare 2 sekunder för att byta från elspishäll till gasspishäll.
OBSERVERA! Kalibreringen av elspishällen varar cirka 15 minuter.
SLÅ INTE PÅ MOTORN UNDER KALIBRERINGEN.
Vänta tills kalibreringen är färdig innan du byter typ av spishäll igen.

Lysdioden D blinkar var 
0,5 sekund.

E

Slår på motorn på den första hastigheten. Knappen går över till full 
ljusstyrka.

Tryck på knappen i cirka 2 sekunder för att aktivera funktionen 24h.
Denna funktion utför en cykel som varar 24 timmar och slår på motorn i 10 minuter varje timme.
Tryck på knappen i cirka 2 sekunder för att avaktivera funktionen.

Knappen blinkar.

F Slår på motorn på den andra hastigheten. Knappen går över till full 
ljusstyrka.

G

Slår på motorn på den tredje hastigheten. Knappen går över till full 
ljusstyrka.

Tryck på knappen i cirka 2 sekunder för att aktivera intensivhastigheten i 6 minuter.

Om den aktiveras med avstängd motor, stängs motorn av efter 6 minuter. 
Den avaktiveras när en annan hastighet ställs in, eller om du trycker på knappen C för att 
stänga av motorn, eller om du trycker på knappen i ytterligare 2 sekunder.

Knappen blinkar.

H 

Aktiverar/avaktiverar funktionen Delay som stänger av motorn och belysningen efter 30 
minuter. Denna funktion kan inte aktiveras om Intensiv eller 24h är aktiverad. 

Knappen går över till full 
ljusstyrka när funktionen 
är aktiv.
De fyra sista lysdioderna 
blinkar tre gånger.
Med avstängd motor 
blinkar lysdioderna E 
och F.

aktivt kol) är mättade. 
Med avstängd motor 
blinkar lysdioderna G 
och H.

5. BELYSNING
• För byte kontakta servicecenter (“För 

inköpet vänd dig till ett service-centra”).
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1. INFORMACJE 

-

-
-
-

-

-

przez wykfalifikowanego 
instalatora.

• Producent nie ponosi odpo-

szkody spowodowane przez 

• 
od powierzchni gotowania do 

-

-

• -

-

• 

elektrycznej odpowiada danym 
umieszczonym na tabliczce 

• -
-
-

okablowania.
• 

odpowiednie uziemienie.
• -

• 
-

nia powietrza.
• -

• -
-

trycznymi (np. gazowymi), nale-

poziom wentylacji lokalu tak, 
aby zapobiec powrotowi spalin 

zapobiec powrotowi spalin.
• -

wykorzystywanego do usuwa-

PL
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palnymi.
• 

wymieniony przez producenta 
lub jego serwisanta.

• 
gniazdka odpowiedniego typu 

• W odniesieniu do kwestii tech-

-

lokalne.
 przed przy-

• 

dla danego okapu.

-

-
dem.

• -
-

• 

• 

-

jednak poinstruowani oraz skon-
-

dzenia przez osoby odpowie-

-

nadzorowane.
• 

• -
kowane przez osoby (i dzieci) 

-

instruowane.

-
-

niami przeznaczonymi do 
gotowania.

• 

-
czenie i konserwacja.

• -
-
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-
czenia).

• Symbol -
dzeniu lub na jego opakowaniu 

-

w recyklingu komponentów 
elektrycznych i elektronicznych. 

zapobiegania ewentualnym 
-

sko naturalne oraz na zdrowie 

temat recyklingu tego produktu 
-

sta/ gminy, lokalnych instytucjach 
-

padów lub w sklepie, w którym 

• 

kuchennych.
• 

-
towany.

• 
-

• 

• 

3. CZYSZCZENIE 
 I KONSERWACJA

 - -
znaczone do mycia ani regeneracji i 

(W1).

 -

(Z).

• 
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4. STEROWANIE

A B C D E F G H
Przycisk Funkcja Dioda

A -

B

Kontrolka B pozostanie 

B na 2 sekundy.

B.

C
wszystkich przycisków.

E.

D

0,5 sekundy dioda D.

automatycznie.
D.

Dioda D
-

-

Dioda D miga co 0,5 “ 
sekundy

E 24h. Przycisk miga.

F

G

C -

Przycisk miga.

H 

Delay
 uruchomiony jest tryb 

intensywny lub 24h. 

4 diod.

okapu. E oraz F.
-

G oraz H.
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• -
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1. INFORMACE O 

-

veškerými aspekty fungování a 

-

• 

-

• -
lenost mezi varnou plochou a 

-

odstavec týkající se provozních 

• 
-

• 
odpovídá hodnotám uvedeným 

• -

-
instalaci.

• 

• 
pomocí trubice o minimálním 

musí být co nejkratší.
• -

my týkající se odvodu vzduchu.
• 

kotle, komíny apod.)
• 

-

-

-
jsou napájeny elektrickým prou-
dem, záporný tlak v místnosti 

• 

fungujících na plyn nebo na jiná 
paliva.

• Pokud je napájecí kabel poško-

pouze výrobce nebo jeho servis-
ní technik.

• -
povídající normám a ve snadno 

• -

CZ
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orgány.
-

• -

Nebudou-li 
-

ní namontovány podle tohoto 
návodu, mohlo by vzniknout 

-
kým proudem.

• -
stroji (dalekohledem, lupou….).

• -

• -

-
-fyzickými-smyslovými nebo 
duševními schopnostmi nebo 

-

dohledem nebo byly seznáme-

-

pod dohledem.
• 

kontrolujte, aby si nehrály s 

• -

psycho-fyzicko-smyslovými 
-

-

teplot.

• 

• 

-

• Symbol  na výrobku nebo na 

normální domácí odpad. Vý-
robek, který má být likvidován, 
musí být odevzdán do specia-

elektrických a elektronických 

-

na zdraví osob, který by mohla 
-
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recyklaci tohoto výrobku získáte 

-

• -

• 

• 
chodu vysoký plamen.

• 

jejích stranách.
• -

 - -

(W1).

 -
-

(Z).

• -
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A B C D E F G H
Przycisk Funkcja Dioda

A -

B

Kontrolka B pozostanie 

B na 2 sekundy.

B.

C
wszystkich przycisków.

E.

D

0,5 sekundy dioda D.

automatycznie.
D.

Dioda D
-

-

Dioda D miga co 0,5 “ 
sekundy

E 24h. Przycisk miga.

F

G

C -

Przycisk miga.

H 

Delay
Funkc

intensywny lub 24h. 

4 diod.

okapu. E oraz F.
-

G oraz H.
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• 

technický servis”).
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-

-
-

-

-

• -
-
-

• -

• 

-
-

• 

UK

• -

• -

-

• -

-

• 

• 

• -
-

-

-

-
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• 

• -
-

• -

-

• -
-

• 

-
-
-
-

• 

• 

• -

-

-

-

-

• 

• 

-

-

-

• 

-
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• 

-
-

-
-

• 

-

-
-

-
-

-

-

• 
-

• 

• -

• 

• 

 -

(W1).

 -

(Z).

• -
-
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A B C D E F G H

A —

B

B 

-

B 

-

C E

D

-
D

D.

D 
-

-

D 

E

-

24

F -

G

-

C

H 

-

- -
E 

F.
-

G 
H.
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• 
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-
-
-

-

 Conectarea cablurilor trebuie 
-

• 
pentru eventualele daune cau-

• 

paragraful referitor la dimensiu-

• 

• 

• Dispozitivele de întrerupere tre-

privind sistemele de cablare.
• Pentru aparatele din Clasa I, 

• -
cuare a fumului cu ajutorul unei 
conducte cu diametrul minim de 
120 mm. Traseul fumului trebuie 

• 
normele referitoare la evacuarea 
aerului.

• 
la conducte de evacuare care 

• -

(de ex. aparate pe gaz), trebuie 

a împiedica returul gazelor de 
-

aparate nealimentate cu curent 

-

• 

evacuarea fumului de la apara-
tele de combustie alimentate cu 

• În cazul în care cablul de ali-
mentare este deteriorat, acesta 

-

RO
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• 

• 
-

tate pentru evacuarea fumului, 

AVERTIZARE: înainte de a 
-

• -
mente de prindere de tip cores-

AVERTIZARE: -
-
-

electric.
• -

• 

incendiu.
• 

-

-

• 
pentru a nu se juca cu aparatul.

• Aparatul nu trebuie folosit de 
persoane (inclusiv copii) cu capa-

aparatului.
Componentele accesibile pot 

-

• 
-

• 

simultan cu aparate pe gaz sau 

• Simbolul  de pe produs sau 

punctul de colectare corespun-
-
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-

putea deriva din aruncarea neco-

detaliate despre reciclarea aces-

serviciul local pentru eliminarea 

2. UTILIZARE
• 

pentru uz casnic, având scopul de a 

• -

• 

• 

• 
-

 -

la interval de aproximativ 4 luni de utili-

intense (W1).

 -
la interval de 2 luni de utilizare sau mai 

(Z).

• 
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4. COMENZI

A B C D E F G H
Led

A -

B

Ledul B

B timp de alte 2 secunde

ledul B se aprinde.

C Tasta E se aprinde.

D

-
D care 

0,5 secunde.

D.

Ledul D se aprinde la 

Ledul D
interval de 0,5 secunde

E

Tasta trece la 

24h.

F Tasta trece la 

G

Tasta trece la 

de 6 minute.

C
tasta timp de alte 2 secunde.

H 

Delay
trece la luminozitate 

3 clipiri ale ultimelor 4 
leduri.
Cu motorul oprit, ledurile 
E F clipesc.
Cu motorul oprit, ledurile 
G H clipesc.

5. ILUMINAT
• 
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AR
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•

 4 

.(W1)

•
 2 

.(Z)
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A B C D E F G H
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